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Den Haag, tg}l.

WILLEM ABSEL VAN BREDA, KARTHUIZER. ,)

In de kronielc van de karthuize van Hérinnes (bij Edingen),
onze Lieve vrouw van de Kapel, Jez,enwij ina"ui.td";ïf;;-
storvenen na r45G : << Dominus Gulielmus de Bieda, *oío-
chus domus hujus )) ').

2) A. Beeltsens et J. Ammonius, op. cit. p. 22.
3) T. Petreius, Bibliotheca cartusiana. Keulen, 1609, bl. lls ; paquor, Hisr.

Iittér. Pays-Bas, (éd. 1764) rv. 4tl2; F.-v. GoeÈals, Lecrures relatives à
I ' h i s t .  des  a r t s , . . .  d .  I .  b I .28 ;  S .  Au to re ,  I .  c .

_ 4) D. Lindanus, De Teneremunda I. Ir. c. v. In : Gramaye : Antiguitater
Belg.  ( r70s).

Dn. D. nB MEn.

126) Ps. I40 (I4t) :  2.
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cuments officiels_de loordre, ou Absel selon d'autres ur). D"
kroniek der karthuize van Hérinnes 

"r 
d"l"iorslijst .,rár, de

karthuize van Brugge, de twee huizen *u"i willem geleefd
heeft, schrijven sreeds A-bsel. De officieele srukken d"i ord"
- wellicht de << chartae )) van het Generaal Kapittel - op-
gemaakt ver van zijne verblijfplaats, waar de vreemde nameir,
99ot kopisten van twijfelachtige betrouwbaarheid op dat ge.
bied, kunnen gewijzigd zijn, ichijnen daarregen niet op te
:wegen. Bosrrus heeft Ápselius. In de verlat-ijnsching ï"d
men niet de gewoonte de oorspronkerijke spelling te ee;biedi-
gen I zoodat men lastig daaruit een bewiji kan halen. - pn-
TREIUS, die Bosnus' werk uitgaf, schrijft zeilf . Abselius.'Wanneer 

willem Absel gehoren werd, Lunnen wij enkel bij
benadering_opgeyen. Toen hij in l'47L stierf, was hij ongeveer
40 jaar in de orde ') 

; wij weten dat hii intrad orrrt""otiaso.
e_n vermits er, 

"óàr'zijne 
intrede in ,t í.looster, ;;; ;;; ;;:

clere lo-opbaan spraak is, _mag men denken a"i nil iog jorrg
naar Hérinnes lcwam en dus omtrent l4l0 geboren *á"á. 

!

over zijne jeugdjaren is ons niers bekend. 
"L"erde 

hij latijn
op eene school der Broeders van het gemeene Leven ? Há"
fwam hij met de r(arthuizers in betrJrking ? 

'waaro* 
;;;hij naar Hérinnes, wanneer er dichter bij È'"eda to.h 

"rrà"rákarthuizen stonden, die zijne aandacht kold"r, trekken : Ant-
werpen, Leuven, Zeelhem (Diest) of Roermond ?

In ellc geval 
'willem 

werdin de l(arthuize van Hérinnes, or-
ze Lieve vrouw y-"n_d" Kapel, opgenomen en daa*I hí;, op
drie jaren na' zijn heel" l"o"r, 

-doorbrengen. 
<< Recept;; 

"dordinem a domino Joanne de Áttrebato, sád prof"rrní"* l"-cít sub domhro Joann"e de Monte,gys )> , ). prior Jan 'rr"o
Atrecht, die hem'aannam, stierf dán 30en JuH 1a30, 

", 
,ijr,

opvolger Jan de. Montegys, die hem tot de professie toeliet,
werd den lSen Augustus t4B0 tot prior o""Èr"rr'). D" o;.
name in het klooster heeft dus einde L42g of begin ráso pl""t,
gehad ; en eind: 13Bq of begin r43r moer wir'lem zijnË pro.
fe'ssie hebben afgelegd.

Daarmede verdwijnt willem Abser voor lange jaren in de

5) Dic. Spirit. I.c.
6) A. Beeltsen$ er J. Ammonius, op. cit. bl. 6g.
7)  rb id.
8) Id. bl. 50 en lBJ.

Willem Absel van Breda, Karthuizer.

<< beata solitudo, sola beatitudo )) van de karthuize. Met gebed
en boete, w'aren studie en handwerk zijne dagtaak. De eerste
jaren moest hij vrij regelmatige studies doen, die hem voor-
bereidden op de priesterwijding ; daarna hield hij zich bezig
met meer devote lezing om zijn geestelijk leven te voeden. Het
handwerk, gelijk he1 bij de karthuizers toen gewoonte was, be-
stond o.a. uit boekbinden, versieren van boekbanden en ver.
vaardigen van allerlei kleine voorwerpen uit hout of koper.

In dit handwerk moet 
'Willem 

zich, om zijne handigheid,
eenige vermaardheid hebben verworven ; want de kroniek
van zijn lclooster deelt ons mede dat hij was << egregius líbro-
rum ligator, atque o,permius ín aere, e't l;ígnis )) 

'). Hieruit kan
men echter niet halen wat F.-V. GorurALS over hem schrijft:
< le plus ancien graveur de l'école flamande ; il gravaito se-
lon les mémoires de son Ordreo non seulement sur cuivre,
mais encore sur bois>>'o). Terecht merkt P. Lamalle") hierbij
aan, dat dit den tekst der kroniek wel wat geweld aandoet, en
er over meer karthuizers, tijdgenooten van Absel, gezegd
wordt dat zij hout en metaal bewerlcten. Na F.-V. Gonrnar,s
hent nn Sr. Gnltots aan Villem bijna dezelfde eer toe :
( M. F.-V. Gonrnels assure qu'il gravait non seulement sur
bois, mais encore sur cuivre )) 

t'). Stnnr plaatst hem in de
<<Ecole hollandaise>> en geeft hem 'als specialiteit <<miniature:
enlumineur et relieur ; vers L440 il se fit chartreux )) " ) . Ilc
weet niet waarop dit steunt. Wlnrr-nn PnINs heeft andere dé-
tails << Prior in 't klooster Val de Grace (sic !) bij Brugge,
was hij een der eerste graveurs in koper in Vlaanderen (ver-
moedelijk illustrator van missalen ) eÍrz.) en ontwerper van de
Compositio van het Speculum humanae salvationir ,, '").

Willem Absel had ook naam om zijne wetenschap << aír
mdgnae scientiae )) 

tt). Dit staat natuurlijk in verband met
zijne letterlcundige werkzaamheid. De lijst zijner werken, Bê-
lijk die ons is nagelaten, zullen wij verder weergeven ; laten

9) rd. bl. 68.

10) F.-V. Goethals, l. c.
tf ) A. Beeltsens et J. Ammonius, op. cit. bl. 68 n. 4.
12) Biogrgphio nationale, I, bI. 7.
t3) Dict. histor. et raisoné des Peintres..., 3mo éat. (1883) bl. 33.

14) Algemeens Encyclopedie, I' bl. 797.

f5) A. Beeltsens et J. Ammonius, op. cit. btr. 68.
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wij hier reeds aanmerken dat die werken vrij talrijk moeren
geweest zijn. Van een tiental zijn,ons de titels bewaard, maar
er wordt uitdruld<elijk bijgevoegd dat er nog vele andere wa-
ren << inter alia complura ))'u). Di; letterlcundige
werkzaamheid moer den karthuizer ongetwijfeld in Ë.
trekking gesteld hebben met menschen bitit"o het kloos-
ter I doch meer _dan_ vage aanduidingen hebben wij daarover
niet : enkele opdrachten of titels van zijne werkjes, gelijk wij
verder zullen meedeelen.

rn 1462 werd Willem A-bsel door het Generaal Kapittel tot
prior_allgesteld van de karthuize van Brugge. Het hlis heet-
t: ,:v?Jlis Gratiae )) en r'ras even buiten de stad gelegen aan
de Ste'Kruis.Poort "). De goede man werd van Ëet ir ioraat
ontlast in 1465 i err alhoewel hij volgens de statuten zijner

-oti" 
in Brugge mochr blijven, oerkoos hij naar zijn woËger

huis terug te keeren z << tempore aisitotioí,ís absolutu, ,",áiit
ad hanc domum )) ") zegX, d,e kroniekschrijver.

Irij kwam dus terug naa.onze Lieve vrouw van de Kapel,
waar hij zijn laatste jaren doorbracht. op St. I)ominic", 1+
Augustus) L47I stierf hij daar ").

I_n zijne orde bleef zijne gedachrenis, als die van een geleerd
en heilig man, voortleven'o). Buiten de orde der KartËuirers
ook. Rarssrus nam 

!"* op in zijn Áuctarium ad, Mo:l.arnu*,,),
vanlyaar _hij langs Casrnr,r,rNr,s ',) bijvoegsel aan het R;-
meinsch Martyrologium tot bij de Bollandisten een aandenken
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kreeg : << Gulíerm.us Ápselius Cartusianus Inudatur hoc d'ie a
Raissio, ut qui in Valle gratiae, conaentu Cartusimtorurn.
propre Brugos, obierit Prior. Hunc ipsurn accepit Castella-
nus in suis additionibus ad Martyrologium Romanu* ,, '").

Enkele jaren na den dood van Willem Absel moet de Gent-
sche Karmeliet Anwor.nus Bosrtus (f 1a99) zijn << Liber de
aitis aliquot illustribus, siue praecipuis Patribus Ordinís Car-
tusíanoru*'n), geschreven hebben. Daarin geeft hij ons de
eerste opsomming van de geschriften van onzen karthuizet.
Kort na hem schrijft over Absel zijn medebroeder Pnrnus
Donr-aunus (t 1507), prior van de karthuize van Zeelhem (bij
Diest), in zijn Chronicon Cartusiense "). Doch Donr,.q.Nnus
schrijft alleen over wat in Bosrlus staat. De twee werken ble-
ven in handschrift, totdat in 1608 Donl.LNDUS, en in 1609
Bosrtus zijn werk, door TnBooonus PETRuus (f L644)
te Keulen werden uitgegeven. Vanneer Pnrnntus zijn
eigen Bibliotheca Cartusíana laat verschijnen, schrijft
hij daarin met eenige verwondering z << Guilie'I'mus Ab-
selius air nírniru,m tam generis nobílitate, quam
litterarum m:onumentis praeclarus : ad,eo ut mirarí
nterito liceat, nec Trithemium,, quí tamen isto aixit
seculo, nec coeterorunt^ quempiam ullam illius mentío-
nem facere, praeter unicurn Bosrtunl., erc quo sur mutuatus
est DoRLANDUS, haud dubio etiam ípse alioquin taciturus 'u).

Inderdaad noch Tntrnnulus, noch een andere der bibliogra-
fen van zijn tijd, die toch met Bosrtus in betrelcking stonden,
heeft eenige aandacht aan den schrijver 

'IVillem 
Absel ge-

schonken. Men moet wachten tot het begin der 17e eeuw, toen
bovengenoemde werken in drulc verschenen, eer Absel zijne
plaats krijgt in de bibliografieën. En dan vinden wii hem
vanaf 'Vlr,nntus Awnnnas tot Foppnns, Fenntclus en P,c.-

euor "). Allen nochtans halen rechtstreeks of onrechtstreeks

23) Acta Sanctorum. Aug. I vol. f. 3f2 E.
24) IFat betrekking heeft op Absel staat in hoofdst. 30.
25) Over Absel : lib. ?. cap. 28.
26) Bl .  Us.U6.
27) Cfr. U. Chevaliero op. cit.

*
* t

16) A- Bostius, Liber de vitis aliquot illustribus, sivo praecipuis patribus
ordinis cartusianorum, cap. J0. ook aangehaald als << De praecipuie aliquot
carthusianae familiao patribus >.

17) Áub. Miraeus, origines cartusianorum Monasteriorum per orbem uni.
versum. Keulen, 1609 bI. 2l ; Maisons de l'Ordre des Chartreux. Vues et, Notices
al. II, bl. 195-196. Parkminster. Sussex l9IS.

lB) A. Beeltsens et J. Amononius, op. cit. bI. 64.

-I9) Niet te Brugge, zooals aangegeven wordt in Raissius, paquot enz... De
chartae van her Generaal Kapittel geven 5 Áugustus als sterfdag: cf. Le !-as.
seur, Ephemerides Ordinis Cartusiensis, III, bl. Z0-ZI. De kroniek van Hérinnes
zegt uitdrukkelijk : (( op st Dominicus n, cfr : J. Beeltsens et J. Àmmonius.
op.  c i t .  b l .  68.

20) L. Le Vasseur, Ephemerides Ordinis Cartusiensis, III, bl. 20-2I.
2r) Bl. 162.
22) Wellichr Lucas

niet bekend.

I
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Castellini Aemilius, O. P. (t fOlfy ; zijn werk is mij
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hunne gegevens uit Bosrrus, zoodat wij om hier de lijst op te
maken van de werken die Villem Absel worden toegescËre-
ven? behalve Bosrrus, maar alleen rekening moeten houden
met PAeuor, die al zijne voorgangers samenvat.

<< Inter alía >> schrijft Bosrius, zijn dit de werken van vil.
lem Absel :

Tn.q.crÁ.rus ELEGANTTssTMUS aD sEMpER caNDTDAM coE-
r,I RBcINAlr,) m^ore oratorio.

Opuscur,uM DE vERA pAcE. Opgedragen aan Huco nn Vnn-
coNDIS, een karthuizer van Vallis Gratiae te Brugge, waar
willem prior is geweest. Dit is wellichr eene aanduiding dar
dit werkje gedurende of na zijn prioraat werd geschreven.

Tnacrlrus supER oRATToNE DoMrNrcA, carmine ele'ganti.
Opgedragen aan den prior der l(armelieten bij Edingen, die
met willem zeer bevriend was. Deze Karmeliet lcan wel de
bron zijn van Bostius.

Eprsror.ERUM ELEGANTTssTMARUM coMpLURES LrBRos. Een

Een spnculuM - s. Autore bepaalt nader << Míroir sur Ie
norrl de Mari,e >>,

DB or'rcro MEnrFraE. volgens s. AuroRE: ( sur ïoffice
d'une supérieure )> ;

<< Dtar.ocas quidam lectu ju,cundum, ubi jpse (de schrijver
Absel) ael)ut pàt", filiam spiritualem d.e *ilri, perbelle" in-
struit. >>

Willem Absel van Bredao Karthuizer.

In de bibliotheek van het Vatikaan vinden wij, tusschen de
Codices lat. Reginenses, no L45, \Maarvan f. 95 begint :
<< Sequitur quídam deua,tus tractatus de dmore sponse
super cantica canticorum. a aenerabiXi oiro domino guillernao
de breda carthusiensi com,pilan s. )) Het werkje beslaat ff.
95-98 van een codex met verscheiden inhoud. Deze codex, uit
de lSe eeuw, is afkomstig van het klooster der Celestijnen van
Marcoussis, waar hij door verschillende monniken werd sa-
mengesteld. De bijzonderste kopist was ( FRATER Nlrlr.rs
Monnau )) en wat ons hier interesseert (ff. 95-98) is stellig
van zijne hand. Dit alles kunnen wij opmaken uit aanduidin-
gen van den codex zelf. "). F. 90" leest men in den rand, met
roode letter geschreven : << oretis pro fratre natali nloreanl
scriptore hujus libri>>; daarna beneden insgelijksz << De ÍKxr-
coussiaco est liber iste >>. Ook f. 94" beneden : << De rlaÍcous.
siaco est liber iste > en dan z << frate'r natalis ftLoreau. r> Later
yerd, op f. 24",, in geschrift van de I6e eeuw nog bijgeschre-
veii : <<Liber Iste est ordínis Celestinorun'L sancte trinitatis De
Marcoussiaco. >>

Hoe de codex nu van Marcoussis naar Parijs kwam, weten
wij niet ; maar op f. I" schreef, na de inhoudsopgave << Con-
tinentur Sti Bernardi sermones etc... > dezelfde hand z << A-
Iexander PauIí filius Petaaius Senator Parisiensis 1648 >>. In
dat jaar dus maakt de codex deel uit van de rijke bibliotheelc
van Ar-nxANDER Pnr.Lu, een Pariisch Senator, die van zijn va-
der P.Lul Prrau (t 1614) met de boehen oolc de boekenlief-
hebberij had geërfd.

Doch in 1650 verkoopt Pnrau h'et grootste'deel zijnef hand-
schriften aan CnnIsrINA, koningin vanZweden'o). Ooh onze
codex was daarbij en zoo kwam hij in de Vaticana.

Bestaan er echter geen twee tralctaatjes van 
'l7illem 

van
Bredaoverhet Heoglied? S. AuroRE en L. R.c.v schijnen dit
aan te nemen "). D" wijze waarop in MtcwB's Dictionnaire
des Manuscrits het werkje van Willem Absel staat aangegeven,
kan dit doen denlcen. Op een eerste plaats vindt men z << Guil-
Ielrnus de Breda Cassínensis. Tractatus de arnore Sponsi super

29) Cfr. A. 
'Wilman, 

Codices Reginenses, I, Rome, 1937, bl. 349-350.

30) La Granile Encyclopédie, Paris, p. 515 ; Michaud, Biographie universel.
le, Paris, t. 32, bl. 5?1 ; Aubert, Bibl. de loEcole de Chartres, 1909.

3l) Dict. Théol. Cath., I. c. ; Dict. Spir., l. c.

t t

V

** *

28) Dict. Theol. Cath. l. c.
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cantic. canticoru* r, "'); - op een tweede plaats z << GuílIeI.
mi de Breda Carthusíani. De Amore sportsaein Canticis canti.
coru,nl'" ). Doch Mrcxn drukt 

""rrrroofig 
MonrraucoN, Biblio.

theca Bibliothecorurl nuilLuscriptorum nona,, over'n). zie-
hier nu hoe MonrFAUcoN te werk gaat. Eerst geeft hij den ka.
taloog der Reginenses in het vatilcaan : dere is erg onnauw-
keurig, van << carthusiensis > heeft hij << cassinensjs > 

' 
ge-

maalct, van ( sponse )) - <<sponsi >> I daarna drukt hij den
kataloog over, dien Ar,rxaxnrn Ppr.q.u van zijn bibliotleek,
toen niet meer als zoodanig bestaande, had gemaakt en nu
nog in handschrift bewaard is in Parijs (Bibl. Nat. ms. lat.
9372). D" reden nu waarom hij dit deed geeft hij zelf aan :
<< Horum rnss.. . pcrs maxírna in Bibt. R"g. cuíus catal,ogus
praemittitur, hobentur. Sed quia hic catalogus o""uroiiu,
concirunatus fuit quanx ille qui praecedit, híc exprimuntur
quae iIIíc non conxparent, multa,que alia etiam claiius e,xpri-
muntur, hic apporlere aisum esf. >r Vandaar dus de tweede
en meer nauwkeurige vermelding van het werkje van A-bsel.
Dat MoNTFAUcoN echter er zich wel bewust van was, dat hij
slechts met één handschrift te doen had, bewijst d,e Ind,ex ge-
n-eryIis van zijn werk : dààr schreef hij: <<Bre-da, (GuiIIeIàus
de) cossinensis, aI. carthusiani )) "). Hieruit volgt dat men,
op grond van deze vermelding, geen tweede traktaat ovet het
Hooglied aan 

'Willem 
van Breda moet toeschrijven.u).

van het eenige werkje van willem Absel dat ons is bewaard
gebleven, hebben wij dus maar één handschrift, dar van codex
Regin. 145 in de vaticana. Dit handschrift is afkomstig van

32) Migne,, Encycl. théol., lre série. Dict. des manuscr. vol II, col. l l3s,
no 38.

33) Id., col. 1222.
34) I, bl. 16, 65.
35) I, LIX.

36) Evenmin kan men uit het dubbel nummer dat Montfaucon (Migne)o en
dus Petau, aan den codex gaf (s08.38), besluiten, tot het bestaan van tw.ee
werkjes van Absel. De coilex heeft nu in de vaticana nr las ; hii draggt n.rg
op den rug het oude nummer 38 van de bibliotheek van christina (cfr. Á.'wiLnart, 

l. ..) ; verder een onduiilelijk nummer (4 -) dat vilmart resrirueert
4[401. Naar mij werd meegedeeld uit do Vaticana, slaat dit nnmmer 440 terug
op een eerste katalogatie ; terwijl 580, waarvan geen Bpoor meer op den codex,
betrekking hegft op een tweed€ katalogatio van petau. Vandaar due in Mont.
faucon no 580.38.

Willem Absel van Breda, Karthuizer.

Marcoussis bij Parijs (departement Seine-et-Oise), waar het
in de 15e eeuw geschreven werd. Nochtans geeft Paquor ")
bij de werken van Absel volgende aanduiding : << Opus super
Genesim, Psalterium et Cwttícum Canticor.um, codex scríp-
tus anno I44I. Chez les Pères CéIestins à Pmis. > Dit betee-
kent dat er, zoo niet twanneer Prtquor schreefo ten minste dan
rvanneer zijn informatiebron werd opgemaakt, in het klooster
Onze Lieve Vrouw Boodschap der Celestijnen te Parijs, een
andere codex bestond, ook in de 15e eeuw geschreven en niets
anders dan werken van Villem Absel inhoudend. Want P,t-
euor moet deze inlichting overgenomen hebben uit J. Ln-
LoNc z Bibliotheca socro' "), waar het volgende te vinden is
aangaande onzen 

'Willem 
: << Guilíelmus Abse'Iius, Fland,er,

Bredanus, Cartusianus, obiit L47L.. Opus super Genesin,
Psalterium et Canticurn Canticorum. Codex scriptus anno
L44L Parisiis, Bibliotheca Caelestinorum >>. Deze oratoriaan,
die in het tweede deel van zijn bovengenoemd werk, een
Iijst, geeft van schrijvers, die werken over de H. Schrift
hebben nagelaten, had alle bibliotheken van Parijs door-
zocht. Indien hij dus meedeelt dat er zoo een codex bestondo
kunnen wij er zeker van zijn.Bestaat hij echter nu nog? Ging
hij met 'andere handschriften d,ezer abdij, bij het verdwijnen
der Celestijnen, naar de Bibliothèque de I'Arsenal over, ?'Wij 

weten het niet. Laten wij hier opmerken, dat het jaartal
L44L ons zou doen besluiten, dat Willem Absel zeer vroeg aan
het schrijven ging, en dat zijn werk zeer vlug bekend werd
tot in Parijs. Is het misschien langs de Celestijnen van Parijs,
het moederhuis der Fransche Congregatie, dat het handschrift
in Marcoussis geraakte ?

f-'l

Ifet werkje <<De Amore Sponse super Cantica Canticorurn>>
van Villem Absel is geen exegetisch kommentaar op het Hoog-
lied, maar een devoot traktaatje, waarin de bruid, die hier de
ziel is, hare liefde uitspreekt voor Jezus Christus, haren brui.
degom. Deze liefde wordt dus niet didactisch uiteengezet of
ontleed, maar uitgedrukt in hare werlcelijke verhouding tot

37) op. cit., bl. 4ll.
38) 2e uitg. (r?23), bI. 595.
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den menschgeworden God. Hierbij dient de tekst van het
Hooglied alleen tot aanleiding.

Ziehier de rxnouD van het traktaatje.

De betrekkelijlc uitgebreide inleiding is een beklag van de
ziel die zich verlaten voelt en gescheiden van haren geliefde.
Dit beklag wordt uitgewerkt met schriftuurteksten uit Jere-
mias' Iilaagliederen en bijbelfiguren als Axa, Maria Magda-
lena, Noemi, enz. Daarop verklaart de ziel de oorzaalc van
haar leed : zij verlangt naaq den lcus van den bruidegom. De
kus van den bruidegom is de zalving van den H. Geest, die de
ziel het licht geeft dat haar onderwijst. Dit licht is haar troost,
die grooter is dan die van den wijn van menschelijken troost.
Zij vindt dien troost op de borsten van den beminde : zijne
godheid en zijne menschheid ; die geuren voor haar in de be-
schouwing van zijne werken, als God (mirakelen) en Mensch
(zijn Lijden bijzonder). De naam en de gedachtenis van den
beminde is als een geurige balsem : eene olie die het vuur der
liefde voedt, de zielestormen stilt, het geweten zuivert, de ziel
verblijdt en troost. Daarom beijveren zich en het geheugen,
en het verstand, en de wil om hem steeds aan te kleven. De
ziel wil haren bruidegom volgeno om als van zijne geureu door-
tr,okken te zijn : bij Lazarus, op den Thabor, in de zaal van
het Avondmaal, in zijn Lijden. Om de bruid te onderwijzen
heeft Christus ze ooh binnengeleid met Hem : in Cana, in
het huis van Simon en bij de Apostelen Petrus en Andreas.
Hiermee eindigt het handschrift.

Voor zoover het korte fragment dat wij van hem hebberi
het toelaat, willen urij enkele opMERr(rNcEN maken over rvat
wij meenen kenmerkend te zijn voor Willem Absel.

Bij het lezen van zijn traktaatje valt het al gauw op, met
hoeveel zalving dit geschreven is : op sommige plaatsen denkt .

Fren een stulc uit Bernardus of een zin uit de Navolging te le.
zen. De zinnen zijn vloeiend en sierlijk, evenwichtig van bouw
en soms aangenaam gelcadenseerd met assonantiés. Het ver-
wondert dan niet dat Bostius herhaaldelijk een zijner werken
als <c elegantissimum >> kenmerkt. Als inhoud nochtans schijnt
zijn werk minder opvallend : dit stukje althans is meer af.
fectief dan intellectueel rijk. Daardoor staat Absel overigens
in de lijn der karthuizer.spiritualiteit.

Willem Absel van Breda, Karthuizer.

Wij geven hier den tnrsr van het traktaatje van Willem Ab-
sel, volgens codex lat. R"g. 145 - f. 95-98, geschreven in
gothisch cursief (lSe eeuw). Het handschrift, van een mooie,
regelmatige hand is niet versierd ; alleen opschriften en
hoofdletters zijn gerubriceerd. Van f. 98 zijn maar vijf re-
gels beschreven : daar werd het werlc onderbroken, zonder
dat de tekst af is ; een vierledige verdeeling was aangekon-
digd (<in quatuor me introduxit...>) en het stuk eindigt met
het derde lid. Verder is het handschrift met zorg verbeterd ;
de enkele fouten die overbleven, duiden wij in nota aan. Be-
halve leesteekens, hoofdletters en indeeling in paragrafen? ge.
ven wij den tekst van het handschrift, met behoud van zijn
eigen latijnsche spelling. Wij clrulcken cursief wat in het hs.
onderstreept is.

[ f .  9 5 . ]  S " q u i t u r  q u i d a m  d e v o t u s  t r a c t a t u s  d e
A m o r e  S p o n s e  s u p e r  C a n t i c a  C a n t i c o r u m ,

a  v e n e r a b i l i  v i r o ,  d o m i n o  G u i l l e r m o  d e
B r e d . a ,  C a r t h u s i e n s i  c o m p i l a t u s .

Osculetur rne oscuho orís sui.

Quomodo sedet sola civitas quondam plena cogitacionibus, bonis
deliciis affluens ? Quomodo facta est vidua quasi desolata, quon.
dam domina gencium, extranearum curarum expers ? Quomodo
facta est sub tributo, quasi dicioni regis Babilonis i. e. dyaboli
serviens, quondam princeps provinciaru , domina cunctarum yma-

*:ï;ïï'"ï.ï'J3i:ïtïïï,#;1ffi 1t",il'ït"ïïJi:nï:'"ïï1,$ïl
in noete meroris tui, et lacrime defluentes patent in maxillis tuis ? Vi-
detur michi quocl sis Axa, filia Caleph, flens et eiulans, terram desi-
derans iniguam pre rore benedictionis divine. Videris michi quasi
Maria Magdalena, que stans et plorans secus sepulchrum Domini
eum tollere desideravit. Videris michi illa Noemi, appellata Mara,
quasi amaritudine repleta, quia sponsum perdiderat, et sola vidua
derelicta fuerat et desolata. Videris michi Sunamitis Helisee, cuius
.maritus obierat et, debitoris onere gravata, omni consolacione fuit
frustata. Videris michi illa Agar, que ab Abraham repulsa, sedebat
ad puteum dolore plena. Videris michi altera Anna, mater Sa-
muelis, pre amaritudine cordis labia movens, vocem v€ro norr €x-
primens. Videris michi altera Hestero regina, coram rege Assuero

6
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l) Deze zin is bij vergissing niet onderstreept in het he. Er rvas een teeken
aangebracht om de onderstreping aan te duiden.

Willem Absel van Breda, I(arthuizer.

guam purgamenta viciorum et defectuum t) meorum. Ifec omnia me-
liora sunt vino tocius consolacionis mundane, quia omnis homo
vinum ponum primo ponit, et in hoc secu-lo srlam consolacionem
bibit et querit ; sed deinde, postremo, post finem seculi bibet quod
deterius est. Jam vero beati q"i nunc lugent, quia consolabunrur :
hic videlicet fragrancia visitacionis dominice, transquilitate a) con-
sciencie, gaudio Sancti Spiritus, spe eterne retribucionis, redolen-
cia virtutu-m, fructu bonorum operum ; postea vero consolabun-
tur tf. 961 fruicione visionis divine, conèordia angelorumr corl-
munione sanctorum, sacietate omnium desiderabilium, claritate
eternorum. Sugere ergo michi bonum est ex ubere divinitatis sponsi
mei signa mirabilia que fecit cecos illuminando, mortuos susóitan-
dor,leprosos mundando, mutorum loquelas reetaurando et crncto-
rum languidorum plagas curando, iudeos confundendo, terrendo,
profluendo 5), rigorem iusticie eius, eorum cum miseria temperan-
do. Sugere michi bonum est ex ubere humanitatis eius laórimae
quae orando et compaciendo fudit, verbera, contumelias, famem,
sitim, labores, fatigaciones, frigora, vigilias, clavos, lanceam, coro-
nam spineam, flagella, et derisiones infinitas quas pertulit, crucem
aggrediens, pro crucifixoribus orans, malefacta remittens et eie
beneficia impend.ens. Hec snnt unguenta peroptima miro modo fra.
grancia.

Oleum eflusum nornen tuum.

Sicut qui cibum delicatissime preparatum comedit, illius cibi dul-
cedinem sapit, et tunc vim huiusmodi saporis voce exprimere non
valet ; sic quantam dulcedinem et delectacionem michi affert me-
moria sponsi mei, illam quideln in meipsa sapion sed nequaquam
verbie eam exprimere valeo. Est utiquà oleum ignis nutlritii'um,
mitigativum, nitidum, letificativum, consolativum. Et utique me-
moria sponsi mei nutrit in me ignem veri amoris. Nonne, inquiunt,
cor nostrum ardens erat in nobis de fhesu dum loqueret'ur nobis
in via ? Nbnne eciam et ipse ignem venit mittere in terram et ad
quid nisi ut accendatur? Mitigat eciam in me animi turbacionemo
et ad transquillitatem me reducit. In mundoo inquit, pressuram ha-

2 )
3 )
4 )
b ,

Ilerhaald in ilen reksr; nier verbererd.
Draagt een verkeerd samentrekkingsteeken.
Op f. 96v €taat transquillitate.
Voor profligando of profligendo?
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excessum mentis paciens. Demum vid.eris michi, si fas est dicere
altera Jl"g" JvL""ry, gladio doloris percussa et perforat". ó;d í;:
bes ? Qrrid ploras ? Quid queris ?

anima respondet. Tulerunt Dominum meum et nescio ubi po-
suerunt eum. Recessit a me omnis decor meus. Non est qui con-so-
letur me ex omnibus caris meis. omnes amici mei sprev"iorri -. ,
derelicta sum in terra hostili ; fame et siti pereo ; letore carnalis
habitaculi contabesco.; sponso meo careo, quasi repudiatam sic me
dereliquit solam. Adiuró vos, filie IheruóaËm, si inveneritis dilec.
tum, ut annuncietis ei quia amore langueo. Revertatur obsecro ad
me et osculetur me oscilo oris s.ui, ut 

"senciam 
fragranciam anheii-

tus sui,_ sapiam dulcedinem eloquii sui, videam decorem vultus
sui. Anhelitus enim suus est spiritus eius. Affert michi spiritus
mundanus curiosa et vana ; carnalis lubrica et voluptuosa ; àyabo-
;ricus austera, alta et amara ; sed spiritus sponsi -Li uff""t michi
humilia, lenia et suavia. Est enim àdor eiui ut odor Jacob, quasi
agri pleni cui bened.ixit Dominus. Super hoc det michi o..olo-
oris-sui, verum signum amoris eui ad [f.95v] me ostendat, dicat
michi seereta cordie sui, que sit causa recesgus sui aliquociene a' tn€; et qualiter eum revocare valeam, cum eius paciar absenciam,
quo vadit cum g me abscedit, et quamdiu duràre solet spacium
more sue. audivi eum dixisse ad quosdam : vado et venio àd l.or,
sed tristicia implevit cor vestrum in hoc quod dixi, vado ; iterum
vid_ebo vos, et ga'udebit cor v€strum, et gaudium vestrum nemo
tollet a vobis. Expedit vobis ut ego vadam-; nisi abiero paraclitus
non veniet ad vos. Hanc unctionem Spirituó Sancti reputo osculum
o_ris sui. Quamdiu hoc osculum sencio, casto amore aceendor.
alieno amore attedior, spiritu letus .ÍÍi"io", flamma devocionis
consumor, excessum mentis pacior. Per hanc unctionem Sancti
Spiritus, per hoc osculum orií sui, cognoÊeo meipsum et habitacu.
lum carnis in quo hospitor ; quam magna peccatrix sum, unde et
humilior ; quam iustus ipse esf, unde fàrmiáo ; quam bonus, unde
Êpero ; quam magna premia sit daturus, unde congaudeo ; quam
strictus iudex eit venturus, unde sollicita reddor et efficior ; que
vitare _dehgam, que facere ; quanta beneficia michi contulit 

"t "ào-fert. Quid mirum si osculo lsto osculari desiderem ? Docet me
unctio hec de omnibuso de miseria et falsitate huius mundi, de er-
rore,et cecitate generis humani, de callidis persuasionibus dyaboli, .

de accessu et abcess,u sponsi, de sollicita custodia mei ipsius ha-benda.
Merito ab eo sic osculari desidero, quía r) meliora sint ubera eius

?iro, lragrancia u_nguentis optimis. ubera sponsi mei reputo eius
humanitatem et divinitatem. Ex ubere divinitatis lac velritatis et
iusticie et omnipotencie sugo ; ex ubere humanitatis eius lac mi-
sericordie et paciencie sorbeo.flec ubera fragrant et redolent unguen-
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bebitis, in me autem pacem. Clarificat eciam me in eonsciencia,
quia extinguit omnem estum terrene cupiditatis et concupiscencie
carnalis. Sicuto inquit, JVloyses exaltavit serpentem in deserto, ita
oportet exaltari filium hominis, ut omnis qui credit in eum non
pereat. Sicut ergo filii Israhel per aspectum serpentis enei exaltati,
a. morsu ignitorum serpentum sanabantur, sic ego- per recorda-
cionem sponsi mei, qui est verus eneus serpens, ab omni noxia
temptacione sanor et curor. Letificat eciam me, expellens omnes
curas? et sollicitudines exteriores, et tristiciam seculi ac spiritus,
et allevians me a tepore, et tedio et accidia. Si guis, inquito diligit
me et Pater meus diliget eum et ad eum veniemus et mansionem
'apud eum faciemus. Consolatur eciam me memoria sponsi mei. Va-
do, inquit, parare vobis locum, et iterum veniam et assumam vos
ad meipsum, ut ubi ego sum et vos sitis ; nec relinquam vos orpha-
nos, quia ecce vobiscum sum usque ad consumacionem seculi. Me.
rito propter hec quinque nomen sponsí mei [, ] 

t) oleum effu-
sum mirifice fragrans.

Ideo adolescenntle díIexerwnt te.

Memoria, racio et voluntas michi, vid,entur adolescentule, quia
cito alliciuntur ad solacia et tripudia. Sed iste tres diligunt spon.
sum meum. Nam memoria mea numquam oblivisci potest eum. Ego
dormio, ait, sed cor meum vigilat. Cantat hec adolescentula cum
'David : Renuit consolari anima mea, memor fui Dei et delectatus
sum. [f. 96vJ Hec me facit excitare sponsum meum, quando dormit
in navi cordis mei ; cui statim surgenti et imperanti ventus et mare
obediunt, et fit in me transquilitas magna. Huic adiungitur alia
adolescentula que est racio ; hec discernit et iudicat dignum esse
ut memoria sponsi mei semper retineatur. Cantat enim ipsa cum
David dicens : Filie Babilonis i. e. mentes seculares sugger'unt
michi ut cantem eantica celestis Syon, cantica utique leticie in hac
terra peregrinacionis et viduitatis mee. Tunc respondet hec ado-
lescentula :. Quomodo cantabo canticum Domini in terra aliena ?
Magis lugere convenit quam eantare ; privata sum sponso meo ;
abducta sum a patria mea, lacte et melle manante ; posita sum in
.fornace huius secu-li, nec habeo qui consoletur me, et tamen sugge-
ritis michi ut leter et in bonum ducam dies meos. Si extrema
gaudii luctus 7) occupabit, ÍÍua fronte audebo inaniter iocundari ?
Ad.hereat Iingua mea faucibus meis, si non meminero sponsi mei !
Si oblita fuero eius oblivioni detur dextera mea, si non magis pro-'
posuero nomen sponsi mei in principio leticie mee ! fpsum diligo,
in ipsum gaudium meum fundare desidero ! Tunc hec audiens ter-
.cia adolescentula quae est voluntas ait : Quid enim michi est in
celo, aut quid volui super terram ; defecit cor meum et caro mea,
Deus cordis mei et pars mea Deus in eternum. Michi adherere spon-

6) Een alleenstaanil teeken in den telcst, gelijkend op hoofdletter N.
7) Herhaald in den tehst ; niet verbeterd.
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so meo bonum est, quia saciat me carne sua, inebriat me sanguine
Buo, purgat me aqua baptismatis et locione pedum, scilicet aqua
confessionis. Cum doleo venit ad me, cum langueo sanat me, cum
ploro consolatur me. Quemadmodum Ruth obstinato animo decre-
vit permanere cum Noemi socru sua ; sic neque mors, neque vita,
nec fames, nec sitis, nec quecumque alia tribulacio separabit me a
earitate sponsi mei quem diligo.

,uT."O" 
tne post te, currernus simul ín odorem unguentorurn tuo.

o bone sponse, trahe me sancto desiderio et spirituali voluptate
post te, ut quousque diverteris te sequar, et odore unguentórum
tuorum replear et saciar. Si ad Lazarum quatriduanum perrexeris,
sequi volo, nam et ego,quatriduana sum cogitacione, delectacioneo
opere et consuetudine sauciata et interemptorie occisa ; tecum la-
crimari et orare michi necesse est, ut resuscitari merear in gracia,
€t _tecum in prandio epulari. Si perrexeris ad montem Thabor,
trahe me post teo sicut Petrum et Iohannem et Iacobum tecum de-
duxlsli ; ut _in o_stensione rutilantis vultus tui, gaudio replear inesti-
mabili, et ibi odorem unguentor'um tuorum, viáelicet vdcis paterne,
nitoris _v_estium, et-fragrancie, e_t consolacionis presencie prophe-
tarum Moys! et Helye sentire valeam, et inde mdntis 

"*""..L-r- "*-teriorum oblivionem et amoris fervorem adipisci. Si perrexeris ad,

rum et sanguinis quem in oracione fudisti, tremorem et merorem
quem habuisti, inherciàm apostolorum quam increpasti, negacio-
nem Petri quam revocasti, contumelias, verbera, alapas, colaphos,
clavos, lanceam et mortem quas sustinuisti ; ut videam te inter Ia-

racionem solis et mortuorum resurreccionem videre valeam : et

gustare.
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Introduxit tne rex in cell,aría sun.

!o qort.ror_Te introduxit ubi vina eius reposita sunt.
Primo in chana Galilee ad nupcias me Ë"cn- duxit, ostendens

michi vina rubea de aqua facta, que erant in sex ydriis lapideis
iuxta purifrcacionem iudeorum ; et docuit me sponsus meus quo-
modo similiter aquam i.e. amorem secularem qui frigidus est, hu.
tare deberem in vinum rubeum, i. e. amorem spiritalem qui cali-
dus est. Sex, inquit, ydriesunt quinque sens,us corporis scilióet visus
et cetera et affectus interior. Imple has sex ydriàs aqua usgue ad.
summum, i.e., recogita cuncta que in mundo sunt, que vel concu-
piscencia carnis sunt, vel concupiscencia oculorrn, vel superbia
vite, et quomodo mundus transit et concupiscencia eius, et qui
amicus eius vult esse inimicus dei constituetur. Cum hec omnia
gustassem, senciebam ista infrigidare mentem meam, statim aver-
tens me ab illis et conversa ad bonitatem sponsi mei et ad promisea
eius, aqua illa frigida subito fiebat vinum rubeum. Vinum in hoc
quod me consolabatur spe eterne hereditatis possidende et glorie
sponsi mei perpetuo fruende. Rubeum in hoc quod me calefecit
interius [f. 97v] et accendit me ad amorem eius spreto hoc tranei-
torio secu-lo.

Secundo introduxit me in aliud cellarium, scilicet in domum
Symonis pharisei, ubi Maria I\Íagdalena suorum veniam optinuit
peccatorum ; et ibi vidi et odoravi vina forcia que pre fortitudine
educunt lacrimas. Et dixit michi : Hec vina sic generari solent. Sit
terra cordis tui optima, sit calore ignis i.e. amoris divini accensa ;
converte te ad me, sponsum tuum, et me viso et bonitate mea dili-
genter circumspecta, cuxL Maria Magdalena veni et sta retro me
i.e. confusa in temetipsa super commissione peccatorum tuorum,
quibus me offendisti, et super consideracione defectuum tuorum,
quibus cotidie 8) multipliciter involveris, erubesce veraciter et cor-
dialiter de talibus, non-tamen in tantum quod desperes, sed secus pe-
des meos stabis i.e. affectum tuum affecíuoso ambri meo eonfo"à".
bis, et voluntatem habebis te emendandi, et amplius me non offen-
dendi. Deinde lacrimis, i.e. perfecta cordis contricione, gemitibus et
suspiriis lavabis pedes meos, quos tuto viciorum tuoium .videris

macu-latos, et aqua conÍessionis non neglecta, quia omnia in confes-
sione lavantur ; ideo in absencia mea presbiteros tamquam vicarios
tibi constitui. Deinde, confessione et contricione lota, capillis ex-
terge pedes meos, i.e. i! memoria retine cum quanta confusione,
quanta contricione et dolore te lavare studriisti, et amicitiam meam
perditam recuperare, et te repudiatam reconciliari, ut ex horum re-
cordacione ab amplius peccando te studeas abstinere et in gracia
mea permanere. Deinde sic lota, confusa et studiosa effecta, oscu.
lare pedes meos, i.e. stude addicere e) vestigia viarum mearum, et,

8) Op f. 95 : cothii l ie.
9) Voor addiscere?
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illa cum puro amore perambulando sequi, ut sic quocumque per-
rexero me sequi valeaso _et mea presencià numcfuam careas. Deinde
unguento oracionis et elemosinarum ungg pedis meos i.e. neq-ua-
quam presumas tuis viribus posse ita perficere, sed oracione inàca
auxilium desuper et elemosinis attrahe pium auxilium dovinum ;

ria omnis qui petit accipit, qui
ulsat ei aperitur. Ecce qoo-odo
pod audias cum Magdalena : Di-
niam dilexisti multum.o i:' iï#:,ï' : n'L,xlï$ ;$lt*ï;,,ti:

videlicet in domum Perri et Andree. rbi cuà sol occidi.."t, rado"ii
Êunt omnes qui variis languoribus vexabantur et curabat omnes.
Hoc est vinum ab arom_aticis speciebus compositum, et docuit me
quomodo conponere deberem iale vinu-, di""rrs : 

'euos 
t"rrgo*á

famis cruciari videriso hos ciba ; quos siti, pota ; qïos nudïtate,
vesti ; quos hospicio carere cernis, hospitalitri"- exhibe i quos in-
firmo_so seu incarceratos, [f. 98] seu qrialitercumque desolatàs vide-
ris, hos visita, consolare verbis et bïnis adiuva'; et cetera opera
m.i,sericordie pro tuo posse indigentibus impendere stude. Sicut
quidam de servis meis prenunciavit dicens : Frange esurienti panem
t-uum et egenos vagosque induc in domum tuam, cum vide"i. ou-
dum, ope.ri eum et earnem tuam ne despexeris, i.e. fratrem tuum ne
despexeris.
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